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Márczius 15.
K i a d o z v a  szálljon harsogó dicsének 
Millió ajakról föl a magas égnek!
Reszkessen a mennybolt s reszkessen a föld meg, 
Zengő orkánjától kitörő örömnek.

Nemzetiszin zászlók lengjenek kevélyen,
Lelkes nép tolongjon minden utczaszélen, 
Virítson kokárda mindenki kalapján, —  
Ünnepet igy üljünk a Szabadság napján!

S kit az ég meg zengő, mézes ajkkal álda: 
Kapja föl a nép azt, adja vállról-vállra,
Tűz égjen szavában, csengjen is el messze,
E nap dicsőségét világgá hirdesse!

Mondja cl: »Polgárok! Az agyongyötörtnek,
A népnek rabláncza eme napon tört meg;
Egyet gondolt egyszer s mint vihax’zó tenger 
Föltámada s imé, —  ember lett az ember.«

! Mondja el: száz évek czélja, vágya, álma, 
í Ezen egy dicső nap, mind valóra vála.

S kiknek dicsősége e napéhoz fórra: 
i Hőseit e napnak nevezze meg sorra.

S felbuzdulva mind e fényes dicsőségen,
A tömegnek arcza hajnalpirban égjen,
S újabb nagy tettekre buzduljon a vére,
A  dicső hősöknek kiejtett nevére !

Csönd van. Nincsen ünnep. A nép álmos. Alszik. 
Nem lengnek a zászlók, dicsének sem hallszik, 
Szabadságért torkot sincsen, aki vásit,
A > Szabadság« szóra ma a nép csak ásit.

Néhány Bukovay ünnepli még meg ma,
Kicsiny a tűz ott is, annál több a flegma.
Az, amit ők csapnak: nem ünnep, csak lárma, 
Iskola kerülő titulus csak már ma.

0, hogy az, amiért eped egy évezred,
Unott lett, alighogy elérte a nemzet,
S kedvire kisértik ósdi eszmék, árnyak.
Melyek sirjaikból újra visszajárnak.

r

0, ez árnyak szerte-széjjel rebbenének . . . 
Harsanna föl csak a diadal mi ének 
A szent Szabadságról, mit egy szívvel szóval 
Büszkén egy egész nép, annyi millió va ll!

Alszik a nép, s majd az árnyak testté lesznek,
S akkor harsonáktól többé el nem vesznek, — 
S egy uj márcziusban, népkavarta vészben,
Újra kell megölni őket, kard a kézben.

f  UTTYOMBERKI ffÁRIUS
a  l i e l y l i e z e t  s i g - n a t - u - r á j á r ó l .

Haza minden előtt!

Magam is amellett vagyok, hogy a minisztert 
nem illetheti nyugdíj. Nincs nyugta — legalább az ellen
zék nem hagy neki — azért nem is húzhat dijat olyasmiért,

amit nem élvezett.
De kell neki adni 

egyebet!
Az ellenzék sok mi

niszterrel úgy megunatja a 
tárczát, hogy az valóságos 
nyűggé válik, melyet nyög
ve czipel.

Nem lehetne-é nyüg- 
dijat vagyis /ivyóV/dijat avagy 
pedig n yűg-nyűg-dijat adni 
a minisztereknek?

Tessék szavazni!
— Pakkolj Pista!

Apró l\irek.
±  Csillagászat. A Paprika-Schlesinger példája 

máris követőkre talált. A » Hoff-m aláta*, a »Chocolade 
K iifferle*, és » Thcdo szakállhagy m ája* szintén eget kér, 
vagy legalább egŷ  csillagot. És hogy ne kérne az, aki 
maga is csillag >>En Csillag A n n a * ? !

+  Névmagyarosítás. Magyarosodunk! Schiitz pél
dáját, aki L ö v y -re — Singerét, aki D alfi-ra változtatta 
nevét, követi immár Z iffer Sámuel is, Számi-ra magya
rosítva héberes hangzású nevét.

=  A „P. Napló'1, szemben a sok megnemesitett 
zsidóval, azt aj álja, hogy megkülönböztetésül a régi 
nemes legyen a gentr//, az uj meg csak gentn.

□  A képviselöház karzatán valaki sértegető sza
vakat kiabált a zsidókra. Kisült róla, hogy őrült.

®  Hindunak a Ganges, egyptominak a Nílus, ne
künk a Duna a szent folyamunk. Legalább a szabályozása 
kérdésekor egy antisemita se mártotta bele a nyelvét.
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Stádium.
Összebújtak megint a mágnások, 
Gyürktíznek a Tisza buktatásnak.
Csitúl is majd félig lelkűk szomja:
Tisza marad, s bukik a reformja.

Inti okét Sennyey Pál báró,
Nagy feladat mit a »noblesse« ráró,
De bár arany igét szórjon szája, 
Fiamágnás se hallgat már rája.

Kár volt, Tisza, széljobb felé menni,
Kár volt neked Sennyeyt szeretni,
Ha öleled, fájnak az karjaid,
Ha csólkolod, fólnak az könyveid.

A kompromisszum
vagyis

ü s e c s l s e  é s  a, k á p o s z t a .

Személyek:
A ndrássy G yula gróf ) az arisztokratikus kecske tulaj- 
Z ichy N ándor gróf ) donosai.
T isza K álmán, a liberális káposztás-kert sajátnoka.
A pponyi A lbert gróf, a » Választáshoz« czimzett konyhás- 

kert birtokosa.

I. Felvonás.
(Színhely: a Tisza Kálmán kertje.)

Tisza Kálmán (nótára gyújt.)
E z t a kerek kertet já ro m  én,
E z t a sor káposztát őrzöm én !

(A többit magában olfütyöli.)
Apponyi Albert (átsaudit a káposztás kertbe a maga 

kertjéből, mert szomszédosak.) Adj isten, szomszéd!
Tisza Kálmán. Fogadj isten! Mi hir ?
Apponyi Albert. Sokért nem adnám, ha szomszéd 

uram tönkre menne.
Tisza. Köszönöm a jó kívánságot. És mi okból 

van hozzám ilyen barátságos indulattal ?
Apponyi. Mert az urnák van egy piros bársony 

széke, akire régóta fáj a fogam és akit nem akar ide 
adni.

Tisza. Biz azt szomszéd, nem is adom oda. vala
meddig nem vagyok vele muszáj.

Apponyi. Aztán mikor lesz az a muszáj ?
Tisza. Majd amire a káposztás kertem, amely után 

élek, elpusztul; mert hogy akkor szegénységbe jutok és 
egyetlen vagyonkámat — ezt a bársonyszéket is kényte
len volnék elliezitálni a legtöbbséget ígérőnek. (Lefekszik 
és elalszik.)

II. Felvonás.
(Az Apponyi kertjében.)

Apponyi. Hm, hm! A szomszéd szöget ütött a 
fejembe! (Elgondolkozik és a következő monológra fakad.) 
Hogy is lehetne ezt a kertet elpusztítani? A jég, akár
hogy imádkozom, csak nem akarja elverni........ (Kecske
me-e-e-kegés.) Mily hangok ? Egy kecske ! Igen — igen! 
Meyerbeer segítségemre elküldte a Dinorah kecskéjét. Mit 
müvei a kecske ? (Kinéz és látja, hogy az Andrássy-Zichyék 
kecskéje a Tisza kertje előtt áll, nagyban bökdösi az ajtaját és 
éhes pillantásokat vet a kertbe.) Lám, lám! Ez a kecske 
megéhült a káposztára! Pompás! Rettentő gyomra van 
és étvágya is hatalmas . . . .  Kálmán szomszéd szunyó
kál . . . Eresszük be a kecskét! Hadd egye meg a káposz
táját! (Félrehúzza a Tisza kertje ajtaján a reteszt és bebo- 
csátja a kecskét. De Tisza' a neszre fölébred és hirtelen meg
ragadja szarvánál fogva az állatot. Elénk mekegés.)

Zichy í  (kirohannak főrendiházukból.) Mely isme-
Andrássy ) rős mekegés ? A h! Te vagy az, kedves 

Aristónk ? Mit csinál vele szomszéd ?
Tisza. Meg akarja enni a káposztámat!
Zichy. Ugyan, ne sajnálja már tőle! Hiszen hallja 

milyen siralmasan mekegi, hogy: e-e-ehetnékje van, hogy 
éhe-e-es ! (Tisza tagadólag rázza a fejét.)

Andrássy. Tudják mit ? Hogy a káposzta is meg
maradjon s a kecske is jóllakjék, eresszük rá Apponyi 
szomszédnak gyönyörű választó salátájára — attól is 
jól lakhatik.

Zichy. Nem bánom!
Tisza. Én meg úgy se ! (Apponyi protestál, de lefogják 

és a kecske bemegy —  jól lakik a salátán s a káposzta meg
marad.)

Tönődések
S e i f f e a s t e i n e r  S o loa a a .on .t0 1 .

— Usszes m adjar izra
eliták kezdenek mögötközni 
m adjar liberalizmoson. H ojd  
is  ne ütköznénk meg, mikar 
minden olkolommal elejtenek 
benőnket!

—■ A  fü lsü  ház elejtette 
edj zsidót, a spiritoalisztot. 
M egvan a kom penzáczión: az 
olsó ház meg fülvette edj zsidó  
spiritoalisztot.

— P ápo ü szentsége 
őzért adta diszpenzaczión o P op p er-C a stron e házosság
hoz, m ert ez o hásosság elűmazdit o kotholigos edház 
érdekeit. Vadjok csak sopán edjedöl arra rá kiváncsi, 
mennyivel mazditja elü ?

— Kölönben ógy is rokon a dispenzaczion és a 
kompenzáczión.

— E d  küzünséges fa n a tik os pap bizemosan nem 
engedte volna meg eztet o házosság ; de ü szentséginek van 
éles tekintet: ü látja o dolgoktól nem sopán csak elsü 
oldal, honem a reverz-oldal is.
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i M K lT R O M m
De Gubernatis Debreczenben.

A  vonat pontban 4 órakor robogott be. Az elfo
gadó bizottság jobbra-balra, előre-hátra nézett —  de 
de Gubernatisnak semmi nyoma. Tűvé tettek mindent, 
— semmi! Általános elrőkönyödés. A  polgármesternek 
a nagy ijedségtől meglódult a zápfoga. Végre nagy lótás- 
futás után megkerült a tálján tudós. Ott gunyasztott a 
Kuún Géza gróf téli kabátjának a zsebében. Gyorsan ki
fejtették onnan és letentélték a díszkocsiba. Az ötös fo
gat nyerítette az »Italia fará da se«-t, az »Italia irreden- 
tát« s a többi olasz bymnust. A  főpiaczon sorfalat képez
tek a szájtátók. Voltak köztük olyanok, a kik állítólag 
látták a nagy tudós esernyőjét.

*

A »Bikában«.
A terem olaszfalakkal vau elrekesztve, nehogy azok, a 

kik nem jöttek el, zavarban legyenek. A levegő tele vadócz 
toastokkal. Hetvenhárman voltak följegyezve. Az előrelátó 
rendezőség a szála ajtajára kifüggeszté, hogy: »lasciate ogni
speranza / «

Simonffy Imre. Uraim! A  Lajos bajdum a meg
mondhatója, mennyire tisztelem azon férfiút, a ki elhagyva 
Itália derűs egét, azt Debreczen poros utczáival cserélte 
föl. Ez az elszántság netovábbja. Ősi szokás szerint poha
ramat emelem felséges királyunkra, a kinek én vagyok a 
tanácsosa.

de Gubernatis. Messieurs! La Hongrie et 1’ Italie — 
Dante et Petoffi — Gioccai et Manzoni —  les littéra- 
tures —  les nations s’embrassent — trop ému . . . Eliőn!

Csiky Lajos (angolul.) S ir! English spoken here! 
Good heards here! Eat and drink here! Oheer! Hurrák i 
(Ujrráh !)

Vértesy Arnold. Uraim! A  hatvanas években a 
Lago Maggiore partján egy öngyilkossal találkoztam. Nem 
ugyan olyannal, aki átlőtt mellel nyomja a földtekét —  
nem! az élet terhét szivében hordó öngyilkos volt. Meg
sajnáltam. A  villámba vezettem, ott kanalat adtam a 
kezébe s megtraktáltam risottóval, és az öngyilkos nyom
ban életvidor lett és hálával eltelve borult a nyakamba. 
(Nem ide tartozik!) Tudom. Elég ok, hogy elmondjam. 
(Olaszul folytatja.) Lo sguardo politico, che circondobandó 
qui, lei mostra la nostra osteria, chiama con torcasacatto 
la fraternitá de due nazioni. Maccaroni et paprica! 
Andate in A frica ! Trincate dél culaccio! Sagolate 
l ’odore di gulaccio,'ma no il profume di Fiume. Evviva!
(Nagy éljen.)

Sínka (diákul.) In nomine patris, öreg apád fát 
visz, éljen Gubernatis ! (Satis!)

*

A színházban.
(»A  Csikós« előadásakor.)

de Gubernatis. Micsoda bő nadrágot visel az a 
csikós ?

m .Ta n k ó . &

Géresy. Az magyar gatya. A  magyar nadrág szűk. 
(de Gubarnatis jegyez.)

de Gubernatis (Kreesányihoz.) Superbe, fameux ! 
Krecsányi. Hát ha még a drámai bútorokat látta 

volna gróf u r ! L ukco U nzutelli.

Pokrócz AcLám vasúti kalauz
nyájasltodásai.

Aszongya : » Tehetyi, mert vasutyi!

—  Csóka Bálint paj
tásom panaszolja, hogy a 
múltkor megint kisiklottak. 
Megtörténik biz a —  mon
dok —  többször is, vala
meddig csak hat kereke 
lészen a gőzösnek.

—  Az vasutyi zsebe 
olyan mint a hold járása : 
egyszer gyarapodik, s egy
szer fogyatkozik hónap
jában.

—  A ki nekem szi
vart ád : ur ; a ki piczu- 
lát ad : nóblis ur. De való
ságosabban az az ur, a 
kinek én külön kupét át 
adok.

—  Vagyon buta pasa- 
zsér is, a ki megkérdi tőlem 
a stáczióban, hogy hol a 
restelláczió ? Okos ember 
aszongya : »Gyüjjék bará
tom egy pohár italra!«

—  » Addig nyújtóz
kodjál, a meddig a pokrócz 
ér«, mondja a példabeszéd.

Én vélem is sokat takaródzik a téns igazgatóság; csak hogy 
mindig kint lóg a lába.

—  Csóka Bálint czimborám mutatta nékem a múltkor 
aztat a bionyos Stárcsevicset. »Mit szólsz hozzá hékás« ? —  
kérdi. —  Mondok : » Láttam már én ennél különb embert is 
bagóér tánczolni.«

—  Nyúl termíszet szorult a kaszéros urakba. Egyik akkor 
is fél, ha a kasszába nyúl; a másik meg hónya alá csapja a sok 
bankót oszt fut, mint a —  nyúl.

—  Sok pasazsérnak a fülit is meg kék billogozni a lyu
kasztó-fogóval.

—• Kérdi tülem egy kaczki menyecske, a kinek parti 
fíreg az ura : »Mondja csak kandoktor ur, lesz-e kisiklás ?« —  
»Már eszem a máját, — mondok — az ilyen helyre asszonynak 
mint maga, ha jóravaló ura vagyon, nem kell tőle filnyi«.

—  Rendes imádsága vagyon a bányásznak is, a tenge- 
rísznek is. A vasutyié is szép áldás. Aszongya : » Jó bor a kon- 
doktorba; bunda a pakkerba; kutviz a masinyába ; éhnyál a 
smuezig pasazsérba !

—  Forbercz, te rósz masinyista ! —  Mehet!
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H o r L T ^ é d . g ' 3 7 - ü . l é s -

( Front our own.)

Heösffy Vérbulcsu. Honvédek! Bajnoktársak! Ma
gyarország nem volt, hanem lesz. . . .  (Éljen!) Én mondom 
ezt néktek, aki elsőnek tűztem fel Budavár fokára a 
háromszinü zászlót. (Ellcnmondás.) Hazádnak rendületle
nül légy kivé óh magyar, és fogadd el a szabolcsi hatá
rozatot, hogy Görgey áruló, igenis áruló, árrrulló! Én 
tudom, mert jelen voltam a gyásznapon, szemtanú vol
tam, valamint szemtanú voltam Komárom kapituláczió- 
jánál, a piskihidi csatában, szóval mindenütt. Én igenis 
árulónak tartom Görgeyt és ezzel az ügy be van fejezve. 
Éljen a haza! (Dörgő éljenzés.)

Nemzety Lehel. Honvédek! Amilyen bizonyosan 
kvartászhéla az alsó, felső, király, disznó : olyan bizonyo
san elárulta Görgey a vérünkön szerzett drága honhazát. 
Én tudom, mer ott voltam a gyalázatnál, a fegyver
lerakásnál, a vértanuságnál, aminthogy én voltam egyike 
a tizenhárom vértanúnak. . . álnév alatt. (Némi ellenmon
dás.) Honvédek, ki ne emlékeznék közületek nemzeti tör
ténetünk legragyogóbb lapjára: Budavár bevételére ? Nos 
tehát, az aki a nemzeti zászlót elsőnek tűzte a büszke vár 
fokára: én valék! (Zajos ellenmondás. Hazudik a gazember! 
Le vele!) Honvédek! Éljen drága hazánk! (Éljen!) Éljen 
Kossuth Lajos! (Éljen!) Ábczug Görgey ! (Abczug!)

Janó Zatocsil. Panovczi! Brati! Iljen á pán Kosut, 
nen kel á pán Gergei! Pán Gergei árulta el zország, 
Mágyárzország. Az nen volt tíle szíp, áz nen volt jó, 
tenkre tete zország, ázóta megy roszul drótárság, nen kel 
senkinek sen foltozás, sen egérfogó. Háj, háj, pánovei, áz 
neken fáj! Yolt mázs világ egészem, mikor pán Gergei 
még nen kápitulirováty, én voltán homvéd, osztám bevet- 
ten én Budavárén kituztam zászló a falra. . . .  (Óriási 
zaj, viharos ellenmondás ! Le a tóttal! Hogy hazudik a drótos ! 
Csiba Janó!) Bozse moj, bozse moj! Hát kirem álásan, 
mindemkinyek szabad zászló kituznyi, csag szegim tótocs- 
kánág nen szabad kituznyi! (Igaz! Jól beszél!) Nohát! Én 
kituztam zászlócskát, á pán Gergei áz meg ván áruló.
(Éljen!)

Flintenkolben Árpád. Orraim! Bojtársok! Én is 
vagyok egy szemtanó. Én voltam itt, én voltam ott, én 
voltam mindenött. Én ongyira vadjok egy szemtanó, 
hojd még most is vadjok egy szemtanó az Orczy kávé
házban egy florintért bárminü öjdben. De mást orraim 
esköszök egészen grátisz, hojd a herr fűn Gergoj van egy 
ároló. Ez ólján hizemos orraim, mint oz, hojd a generál 
Bem opó ; sojátkezőleg mandta nekem a segesvári cso- 
tában: »Arpád« — mondta — »te vagy a vitézek vi
téze*:, — ólján bizemos, minthojd én voltam oz, aki kitözte 
o kölömböző szinő zászlókat Bodavárnak mindegyik 
fokára rá fel. . .  . (Viharos abczug. A szónokot meg akarják 
verni, a gyülekezet két ellenséges táborra oszlik és csak Mi
haszna András erélyének sikerül a hősöket szétkergetve meg
menteni a röndöt, akinek m. 1.)
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A születési elv az aristocratiában.

A  mágnások oly szívósan 
Mért akarják ugyan váljon :
H ogy a régi születési
Elv, valahogy kárt ne valljon ?

Mért akarják ? —  mért akarják? —  
Megfejthető az csakhamar;
Mert az egyik »iiem« : születni,
A  másik m e g : s\ülni akar.

ZL/Eárczims id.-o.sa-.
— Irta : gróf Teleki Sándor. —

(K e n y eres  pa jtá som n ak  M . Brutusnalc szives lcézszoritás.)

T u dod -e  még Brutyi; —  hogy ne tudnád! Régen 
volt az, de igaz volt. Azóta már Nagybányát is kiflasz- 
terozták, meg a Csirkeszáju zsidónak is meggebedt a 
Maxi fia. Egygyel kevesebb.

Gari »ezer«-jének a névsorából kihagyták a neve
met, pedig én vettem be a két Szicziliát. Éber Ferdi meg
mondhatná, mert látta, de meghalt szegény. Mindezt 
csak közből mondom, mert épen eszembe jutott, mint 
IX . Károly svéd királynak a debreczeni fokhagymás 
kalbász a pultavai ütközetben. Mindez bliktri! Márczius 
idusa —■ ez volt a petek! Leböktük biz a Caesar bácsit 
hamarosan. Jó ember volt, kár érte, de mért volt zsar
nok?

Most is előttem van. En álltam vele szemben. Casca 
jobbról, Casi (szegény göthös gyerek!) balról, te úgy 
oldalt. Döftük, mint borjú az anyját, de nem orral a tőgyit, 
hanem »késvel«, mint Szopka Feri bácsi mondaná. 
Elesett. Ménkű nagy piros köpönyegét, —  hiszen emlék
szel még rá, későh lótakarónak használtam, mikor 
Columbus Kricsivel együtt fölfedeztem Amerikát, — hát 
azt a ménkű nagy klepetust az arczára húzta, aztán rád 
kiáltott, most is tudom szórul-szóra :

»Et tu mi üli Brute! « — no de aztán azt se 
mondta hogy: mau! —  meghalt.

Nagy nap volt az. Gyulát megöltük, a szabadságot 
megszültük. »Le tyran est mórt, vive la liberté!« A  
sunyi Antonius később befütyült nekünk is, a szabad
ságnak is Philippinél. Meleg napunk volt, Tóni jól 
tartotta magát. Én kivágtam magamat. A  szabadság 
csak elaludt, de nem halt meg. Később magam is új 
életre keltem. Ez volt a második márczius idusa, melyet 
én csináltam. A z elsőt Seki megírta egy szép tragédiá
ban, de én megkértem, hagyjon ki a komédiájából engem; 
ti benne vagytok. Kolozsvárt téged E. Kovács Gyula 
játszik, Pesten Nagy Im re; Nagybányán Dichewffy Ló- 
rándtól láttalak. Persze, hogy örültem, mint örmény a 
héringnek. Adtam is annak a komédiásnak egypár fejelés 
csizmát, legyen neki mit fölhúzni, ha leveti a kothur- 
nust.

Ez volt az egyik márczius idusa.
A  másik még fényesebb volt.

48-at irtunk a 18 után. Ott álltam Pest főterén. 
Előttem a népek milliói. Kezemben a trikolór. Szóltam. 
»Talpra magyar hazádnak rendületlenül!«

Petőfi lent állt a plebs között, onnan bámult 
engem. Hugó Viki táviratilag gratulált, el akart rohanni 
Magyarországba, hogy személyesen átölelhessen; az 
osztrákok nem eresztették át a határon; én boszút 
esküdtem ellenük, —  ebből eredt a szabadságharcz. 
Minden osztrákot kiirtottam volna, már fölvittem vagy 
félmillióra, mikor az ármány, az árulás, Görgey, Világos, 
Paskievits —  hisz tudod a többit. Fucss lettünk.

»Egyenlőség, Testvériség, Szabadság!« Szép jelszó, 
szivem dobog érte, de zsidó szájra jutott. Nekem mind
egy: örmény, spártai, pugris. gróf, komédiás, czigány, 
paraszt, tintanyaló, vagy zsidó. De a szittya ne legyen 
zsidó, zsidó ne szittya, Kohn legyen Kohn, ne Kohnffy ; 
Pinkász ne Bendegúz. Ha ütöm nyakon, ne csapjon 
gezéreszt; ha nem ütöm, csókoljon kezet, legyen hálada- 
tos. De nem a z !

Márczius idusa ! Fényes nap! Az én napom, a te 
napod, az ő napja. K i az O ? — A  Szabadság. A  mi, a 
ti, az ő napjuk! Kik az ők ? —

Az Egyenlőség, Testvériség, Szabadság! 
Szentháromság!

Éljen!

Zenyém gyerékekrul.
— Z sivota  lutheranka. —

Két hlapecz l)  zabálja a zenyim 
kenyeret,

Két lclapecz koptatja a zenyim 
tenyeret.

Két hlapecz nevelek teken, babon 
zárrá.

Ha el nem mondanék, zoldalom 
kifúrná !

Ha már tete zapám engem luthe- 
ránnak:

Nevelek gyereket kezkeltsigen 
pánnak. 2)

Látok in a pilda, hevetek in 
szípem,

Lutheran szerencsit klapecznak 
elcsípem.

Hínak egyik gyerek (de szíp niv !)  Dankónak, 
Híják másik gyerek (míg szeb !) Adamkónak. 8)  
Elmondok, hogy teszek mindalcettöt zárrá,
Ha el nen mondanék, zoldálam k if úrná !

Dankó megfej löcsct, palaczkot megnyuzná, 
Pókhálót, ha tudna, vikonyabra húzná 
De in csag elnízen sokat a f  agamnak, 4)
— Csinálok belúle prókátor magamnak.

')  Fiú. — *) Úrnak. — 3) Ádám, kicsinyítve. — *) Tót 
imposztor.
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Adamko szereti tótál povedálni.
Sémit nen dógozni, mindig sag pipálni.
Tesz magát máiénak, de hamis odaben 
— Csinálok belule pan fa ra r l)  na Csőben. 2)

Mikor mám od itta sog veres bor ingyen, 
( Sag mer szíp pántlikát viseli a zingen,)  
K i utaz Jenába, sok közül ö jena, 2)
K i iszi ingyen sört, zokos ü ! Ilyen a !

Mosd gimnáziumba járják mind a kette,
A  kit zesperesség zuráktul szerzetté, 
Szerezte, zazaz csag úgy szipem elemeit,
S felirta  homlokra: »Zesperesíg emelt.« a)

Mikor megitt ott is rubeleket sorba: 
Megint viszavágyik pálinkára, borra. 
Biszkup Szeberínyi felesketi papnak, 
Veres-pántUkáson szernyukipen kapnak !

Klapeczek azonban sémit se fizetnek, 
Stipendiumokat 4J két marokra szednek. 
Takarikpinztarba beteszik petókát, 5)  
Gazdagítják zekip százezres apókát.

Innen megy a Bankó, ha mán ki lesz nyesve, 
Griczára 6)  jogásznak, messze Eperjesre. 
Gricza melet eszi luczernát spenótnak,
Kicsit komisz, álé 7)  j ó  zesik a tótnak.

Mar it megkeresi a zuvi kenyeret,
Le is veszek rúla a zenyim tenyeret.
» Titkos tarsasagba H)  bekeblezik Bankót, 
Sküld neki »Maticza« — aki hiszi — bankót.

Így lapang a Bankó, s alázatos kíppel 
Ha níha hazagyun, enyeleg a néppel.
Mert van neki, bírja penyázzál, pusávál, °)
S csinál olcsó hírnév sok l inója dúsával«. 10)

Azután eczere, mint valami bomba,
Bezuhan mint fiskál, de nem lesz goromba. 
Ekkor zatyafiság hajtja neki népet,
S ü tanítja sorba, vágván kegyes képet.

Barátság, tiszteség, neki dehogy semmi,
Czél: mindent kijárni, hásznot kike,
Kurtán bánik ö el a szemtelensíggelresni. 
Bár tud: hogy tesz görény ziivi zelensíggel.

Hagy lelkesedésben megteszik mindennek, 
(Nevet is a Bankó és erűi mind ennek,) 
Mikor őzt nagyra nőtt, — vigre valahára 
Bekildnek kenetnek zországos csatára.

B e tekintsük mostam zín másik fiá ra !
— Megy Adam Pozsonyba theologiára. 
Viseli csaghamar koselán 11)  pántlikát, 12)  
Kap rubel, s iszi bor, ki megöli bikát.

Csaghamar azután kap ü kerek hasra,
S bestolnák farárnak Csőben — vagy Szarvasra, 
Ez a nagy tisztesség nen mindenkit í r i . . .
—  Az a kis pántlika haj de sokat íri !

* **
így nevelek klapecz teken-babon zurrá,
Ha el nem mondanék, zoldalam kifúrná!
Látok ín a példa, hevetek is szépem,
Lutherán szerencsit klapecznek elcsípem.

így lesz tót Bankóbul magyar néven Báni,
— Csag jó l  esik nekem eztet kimondani — 
így lesz Adamkóbul tiszteletes Adam,
Hogy jóban irtsitek : obraszkát 8)  is atom.

>) Lelkész. — c) Csabán. — s) A  cathol. uraság által alapí
tott szarvasi gymnasium homlokirata. — *) Ösztöndíj. — s) Öt
forintos. — 6) Árpadara, az eperjesi konviktus rendes étele. — 
’ ) De. — *) A  tót nemzetiségi ifjak ligája ; egy ilyent ugrasztott 
szét 1882-ben a  kormány Eperjesen. — 9) Malacczal. — 10) s>Édes 
lelkem* ; kedvencz hízelkedő kifejezése a tót prókátoroknak. — 
*') Ingen. — IS) A pozsonyi pánszláv kamaszok titkos jelül piros 
pántlikát hordanak ingükön.

Prcsok György
48-a s H u rba n ista .

') Jéna ; a luth. theologok kedvencz egyeteme — és sö 
röző herbergje. — s)  Egy. — 8) Képet.
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Bizalm i nyilatkozatok.
Mártyr! 

Dicső honfi, 
tulunk veszünk. . . 
lan vagy ! . . .

. zsidók. . . megoldott kéve. . . pusz- 
ármány. . . igazság napja.. . ártat- 

x. x. y. * )

*) Ismerjük a fényes nevetl de nem írjuk ki gyöngédség
ből, mert igen magas állású férfi és ragaszkodása személyünk iránt 
kellemetlenségeket okozhatna neki.

Vértanú!
Igaztalan Íté le t.... 

szajha Them is.. .  zsidók, 
feloldnak, te dicső!

szégyenhéres bírák. . . 
keresztény társodalom. . 

—  ZS. —  0. —  *)

*) Meg vagyunk hatva — indulva a rajongó szeretet e tün
döklő példáitól ! Mily levél! Az Írója nevét azonban elhallgatjuk, 
mert oly országos név, hogy hallatára a guta ütné meg Tisza Kál
mánt, pedig mi ellenségeink halálát nem kívánjuk.

*
Férfi! H ős! Fő lény! Vice Krisztus!

Imádunk!
Imádva tisztelünk!
Hódolunk.
Csodálunk! —  f. —  g. - * )
*) Kell-é nagyobb megnyugtatás nekünk ? — / .  — y. — is 

velünk tart! Ha ő velünk, ki ellenünk ? 0  ha tudnák, ki rejlik e 
hetük alatt! De kalamárisunk Golgotliájába némán csöppentjük 
vissza a pennánkra tolult ünnepelt nagy nevet. Kern — nem árul
juk e l ! Maradjon meg a mi szűzi titkunknak. Nem természetünk 
a hivalgás. Maradjon ott feltámadásunk napjáig, átlőtt mellünk 
szeplőtlen rejtelmében !

•í*
A  » Vámoshartyáni Messzelátó« a magyar vidék 

» Timcsja «, a nagy Slezák András, e hazai Junius 
tollából oly czikket közöl, melyet piruló szerénységgel 
nyilvánítunk az alább következő batodfél hasábon.

(Csakugyan kiadta.)
#

Q  (Ma egy) kis fiúcska rohant lapunk főszerkesz
tőjének s megragadta kezét, azt csókjaival boritá. »Te ár
tatlan bácsi!* zokogá és omlottak a könyei. »Hogy 
hinak?« kérdé lapunk főszerkesztője nyájas leereszke
déssel. »Én vagyok a Számi Kohn!« hebegé a zsidó 
gyermek. Krisztus valláskülönbség nélkül engedte ma
gához a kisdedeket —  lapunk főszerkesztője is. A  kis 
Számi ártatlan leikéből felfakadó e manifesztáczióját a 
meg nem mételyezett gyermeki szívnek jólesik regisztrál
nunk. Még a zsidó vérszopók köréből is megnyilatkozik 
az ártatlanság iránti hódolat.

(A többi még szebb.)

fATH E D R AI fÖLCSESÉGEK.
— R. Agricola, örökre elszenderült 1 485-ben függet

lensége megtartása tekintetéből, nőtlenül. (L u brich , B , 3 48 .)*
Mezőgazdasági encyclopedia.

— A selmeczi bány. és érd. akad. előadásaiból. —

— Az ágyazat két méteres közepe mindig lucskos 
marad.

eti l iJ  l' lllUUtl VMMIUl*
preschpurgi házi ur okoskodásai.

Czu tumm!
Fogjátok meg engi- 

met! Még illen id nem folt! 
Ittlefekszed mógodot és te
het feli izs nem gellsz. Pod- 
rány! Aus isz! Gar isz! 
Ferdl,spann ein!

AzEdnpurgba, az alle- 
zeit gedreie Sobronpa, a 
hunan a némed gulldúr 
eszme rotyogta pele a mó- 

tyorokba — és a Demeszvár, a hun fan oszlob a xamd- 
monarchiedull, a hun mászgáll dzsuszgál a lába allad a 
mótyor pégo és kío —  még ittend izs tyézi a puaparság!

Sobronpa mótyor diátter! Ah, spedákl! Demesz
vár motyor diáttér ! Müllen gomidiát! Hád mérd tyüttem 
én el ide a Preschpurgpull ? Esz hád a gutxind befelke- 
rung ? Gutxind ? Áber óha! Gutxindl!

Már nem is tihesgedek, hanem tibesgepkedek asz 
üllen germanizacziann! Metyeg hasza a Prescbpurgpa, 
hoty a barann v. Eibischteigdull, a mi mék mintig gi- 
tene diblamád és indim brodekter én hoszám, és mind a 
jó sbéczik én düllem, a Grammelfellner, a Blunzenmayer, 
a Krapfenlechner és a Strobelwieser gisimbfoljam enge- 
met asz i porádi gépiibe és felfrisoljung a szivibe a széb 
ápránd ety jopp guadull, amikua osztrág imádzsák repedez 
száz müllion ajogán — müllion no ámall!

P. p.!

C x r F K f s x T Ő i  ü m f i r r r K ,

Babylas. Az élez kitűnő. De 
egymásután kétszer közölve némi
leg veszt hatásából. — Snsz. Gyönge 
dolgok. — Bnd. Csövestül jött az 

áldás. A fülke megkonyult, a kagál némán ontja a keresztényvért, 
bujában Mefiszto önmaga rakja meg a számokat, Sp. ontja az ezre
seket, a büszke S. pumpol, a hű M. elbújt, B-oi kurtán szól, H. 
bőven, a jólőrzött lány rabulista lett s a princzipális dákója füz- 
falombot ereszt. Minden megváltozott. A megbízásban eljártunk. — 
P, F, Nem elég furcsa. — I.g-s. Vigabbak is lehetnének. — G. M. 
Yékony termés. — Pllx.. Lehet belőle valami. — Snf. Igyekezünk 
megmenteni. — »NyÍlt levél.« A nagy garmada Írásban csak egy 
borsszemecske akadt, de az erős is. Hogy a »kirakat« alatt mit ért 
a kecskeméti ember, azt tudjuk. De váljon minek tartja ön a jó 
ízlést? Ugyan, Írja meg. — P. B. J ó í z ű  az e heti sütet is. Mi meg
vagyunk elégedve ; de hát ön ? — 151 g. Ismernünk kellene a po
lémiát. Azt a lapot még soha sem láttuk. — W. A. Az a paródia 
soha sem jelent meg a »B. J.«-ban. —- Medikus. Jó. — Czgld. B. 
B. ur nyilván a V. ur nevelése. — V. B. Nagyon piczike. Nincs 
elég fogantyúja. — Yinca Minor. Csak egy kis tudatlanság, de 
nem félreértés. De hisz került egyszer onnan (már hogy Berlin
ből) fényesebb dolog is. — Sequens. Y ivat! — W. S. J. A köz-

(Folytatása a mellékleten.)
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Elhelyezett tőkepénzek : az első hazai takarékpénztár
nál, az egyesült budapesti fővárosi takarékpénztár- 
nál. a m. orsz. közp. takarékpénztárnál, a m. általá
nos hitelbanknál és magyar állami kincstári pénztár
jegyekben..........................................................................

Értékpapírok:
a) 274,000"— frt m. földhitelintézeti

5'/s°/o záloglevelek á
100°/o 274,000" —

b) 2.057,100 " — » m. északkeleti vasút
ezüst els. kötvények a

97.50°/o 2.005,672-50
c) 393,800"—■ » magy. nyugati vasút II.

kib. els. ezüst kötvé
nyek á 98.50°/o 387,893" —

d) 350,000"— » m. gácsországi vasutll.
kib. ezüst els, kötvé

nyek á 96.75«/o 338,625" —
e) 228,800"— » Duna-drávaivasutezüst

els. kötvények á 97°/o 221,936" —
f) 30,000"— s Első erdélyi vasút ezüst

els. kötv. á 97.75°/o 29,325'-—
g) Lloyd-társ. kötvények és egyébb érték

papírok 261,470" —
li) Olasz alapitv. kötvények Lire 375,000

á 96.50 fcs, 362,812.50 á 48.65°/o 176,508"30 ||
a fenti értékpapírok után az év vé

géig esedékes kamatok . . . .  . 68,272'81
Leszámítolt és egyéb v á ltók .............................................
A társaság házai Budapesten.............................................
Különféle adósok :

a) Pénzkészlet és maradványok a képviselőségeknél
b) Maradványok idegen biztositó intézeteknél . . .  I

Jégbiztositási osztály folyó számlán.....................
Központi pénzkészlet.........................................................

forint

2532532

kr

3763702 61
245397 81

1210000
~

621431 28
354564 14
220993 10

18373 48

8966994 42

Részvény;! laptőke : teljesen befize
tett 2000 egész részvény á 1000
forint............................ \ . . . 2.000,000 —

Részvényalaptőke: teljesen befize
tett 2000 fél részvény á 500 
forint............................................. 1.000,000" •—

forint kr

1.745,350 frt 48 kr

18,629 frt 67 kr.

Társasági tartaléktőke . .
Tüzbiztositási díjtartalék 

készpénzben a viszontbiz
tosított rész levonásával 
és minden megterhelés
n é lk ü l .............................

Szállítmány biztosítási díj-, 
tartalék készpénzben a vi
szontbiztosított rész levo
násával és minden meg
terhelés nélkül.................

' Tüzbiztositási függő károk ta rta lék a ................
Szállítmány biztosítási függő károk tartaléka. .
Arkülönbözeti számla. . . .................................
Dunaparti házadó tartaléka . .............................
Különféle hitelezők.................................................
Az előbbi évekről eddig fel nem vett osztalékok 
Első magyar általános biztosító-társaság Lévay-

a la p ......................................................................
Tisztviselők nyugdíjalapja.....................................
Életbiztosítási osztály folyó szám lán ................
1884. évi nyerem ény.............................................

3000000 —
1562030 32

*) A tartaléktöke az 
1884.évi nyereménv- 

< bői emelkedett . . .

**) A díjtartalék az 
1884. évi nyeremény
ből emelkedett . . .

1.661,031 frt 32 krra

1763980 | 15 
192149 | 31 

14312 j 79 
455542 I 16 

39197 1 25 
294612 | 42 

1276 i —

53917 | 52 
435273 I 55 
332898 : 78 
821804 . 17

1.813.480 frt 65 krra

8966994 4".

S I T A S I  I J Z L E T .
V A G Y O N . M é r le g -s z á m la  1 8 8 4 . d e c z e m b e r  31 -én . T E H E R .

Értékpapírok................................. 8.869,249 frt 54 kr.
ugyanis :

1.013.000 frtnyi m. földhitelintézeti S'W’lo-os zálogle
velek 100 írtjával ..........................................................

. 5.597,400 frtnyi magyar földhitelintézet! 5°/o-os zálog
levelek 100 írtjával.........................................................

1.148.000 frtnyi magyar füldliitelintézeti 4,/s',/o-os zá
loglevelek 93s/io ír t já v a l .............................................

72,240 frtnyi - magyar földhitelintézeti 5Vo-os érez ér
tékű záloglevelek 1203/io írtjával .................................

223,900 frtnyi pesti magyar kereskedelmi bank 6°/o-os
záloglevelei 100 írtjával.................................................

373,100 frtnyi osztrák-magyar bank 5°/o-os záloglevelei
100 írtjával......................................................................

8,202Va Lire olasz 5°/0-os járadék és kam atai................
Magyar kir. állampénztár-jegyek.....................................
1884-ben esed. kamat, és elszám. pénzküldemény . . .
Jelzálog-kölcsönök................ ................................ ....
Kötvény’-kölcsönök .............................................................
Viszontbizt. kötvény-kölcsönök. . _ .................................
A központ tartozása folyó szám lán........................
Vezér- és föügynökségek s mások tartozásai................

j forint kr forint kr
Díjtartalék . .............................  10.396,018 * 55

levonva a viszonbiztositási díj-
1013000 — tartalék.....................................  213,972'14 10182046 41

| 5597400 - Biztossági alap. ...................................................... 210754 03

| 1071084 — Kibázasitási tőkék nyereménye............................. 266075 07
jl
j! 86904 72 Függőben levő károk tartaléka. . ..................... 150782 98

1 223900 — Dijleszállításokra vonatkozó nyeremények tar-
t a lé k a .................................................................. 2280 12

373100 —

82 Előre fizetett dijak az 1885—1889. évekre . . . 2064 67
500000
161415 19 Fel nem vett nyeremények 1883. évről . . . . 256 05

i 120187 52
1189044 Viszontbiztosító intézetek és mások követelései 21565 46

19126 76
332898 78 1884. évi nyerem ény................................. 169614 41

J 313517 41
jí 11005439 20 : 11005439- 20

Gr j& . T  Ó  S  -á_ <3-:
Harkányi Frigyes, I.évay H enrik.
Il lmnnn Hitroly P ál, aligazgató.
bályokban meghatározott elvek szerint készülteknek és azok egyes 
teljesen megegyezőknek találtuk.
B I Z O T T S Á G :
Zsigmond. Szitányi Izidor.

Jeney Eajos,
a központi könyvezés főnöke.

Kaczvinszky János.
életbiztosítási könvvvivő.
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cs. kir. és m. kir. szab. chronometer 
és műórás,- , föltalálója az 
egyedüli kulcs nélkül föl
húzható rem on to ir^ ^ ^  
inga - líráknak 
stb. stb.

Chiococa-LiqLieur
(L iqour Chicocae fo rtifica n s)

a legkitűnőbbnek bizonyult tö
kéletesen árta lm atlan közel 40 
év óta jónak bizonyult étrendi 
szer az elgyengült 8

f é r f i e r ő
gyors és kellemes fe lé leszté
sére fe lserkentése és erősíté
sére. Ára eredeti palaczkokban 
3 forint. — Szállítási költség 
20 kr. Használati utasítás min. 
den nyelven. Fóra k tá rhe ly isé g : 

W e b e r  C . g y ó g y s z e r tá r . ,  
Becs, V II. Szt.-U lrichspla tz  4., 
(a hova minden levélbeli meg
rendelés intézendő.) B udapest:
íJjjöWózse ĵjógyszerésznél

Onkifrt
A legczélszerübb 21

Bármely beküldött fénykép, 
után. — Előleg fizetés 1 frt. 
A hű hasonlatért kezesség 
vállaltatik. — A fénykép 

sértetlen marad.

Bodascher Siegfríed
jutái omdij az ott műterme. 

Bécs, II. Grosse Plarrqasse 6.

ízű, C sillag Anna

A. nekünk bem utatott számtalan m egbízható hiteles köszönő iratok 
folytán  ezen legöregebb és legelism ertebb rendelési intézet, a hol a tu • 
(Ionian y legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva,.

értékesíttetnek, a legm elegebben ajánlható. 10

D r . L E I T 1 T E E
42 év tfta íeiiflllrt rendelési intézetében

Pesten 3 dob-utcza 15. sz. titkos, sőt id ü lt betegségeket, az: 
önfertőzésnek minden következményeit, tehetetlenséget, stric- 
turákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és börbajokat, 
rüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyít anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna 
és csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — Eendel 

naponkint reggel 6—9-ig. d. u. 2—5-ig és este 8— 10 óráig.

ünnepi
ajándék.

(Örök emlék az e lhunytakról.)

az óriási hajjal, a tisztelt kö
zönségnek becses tudomá
sára adom, hogy az általam 
feltalált hajnövesztő kenő
csöt, melynek 14 havi hasz
nálata után hajam 185 
c tm tr hosszúságot e lé rt, a 
tisztelt közönségnek hasz
nálatára bocsátom és hogy 
az kizárólagosan nálam kap
ható. Tégelyként használati 
utasítással együtt 50 kr., 1 
frt és 2 írtért.

Hajkenöcsöm orvosi szak
közegek á lta l különös jónak 
fa lá lta to tt: haj- és szakálnö- 
vésére, főfájás, migraine, 
hajkihullás , kopaszfejüség 
ellen, erősiti a hajbőrt, elő
segíti a haj és a bajusz nö
vését s a mellett a legfino
mabb piperekenőcs.

Vidékre csak az ár előle- 
ges beküldése mellett, vagy 
utánvétellel történik a szét
küldés.

x!>
■ifi

*

Kizárólagos főraktár

mTkir. uilv.

ásványviz-szállitónál Budapasfsit.

I ÚgjBzintéu kapható minden gyógyszertárban, füszer- 
I * kereskedésben és vendéglőkben.

Csillag és társa
ZB'u.d.a.pest, 

király-utca 26. sz.
Csillag kisasszony maga 

az elárusítón!). A hl Na CSILLAG.1 . 24

Hazánk egyik legszénsavdusabb
S A V ^ N T - T T V I Z E

kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál 
s a gyomornak az idegrendszer bántalmáin alapuló 
bajaiban. Általában a viz mind azon kóroknál kiváló 
figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 
és az idegrendszer működésének fölfokozása kívánatos.

Borral használva kiterjedt kedvességnek örvend.
Az 1884-ik évi elszállítás

1 ,5 0 0 . 0 0 0  palaczk.

g franczia termékeket, a legmegbízhatóbb minőségben, természetes 
tuczatja 1, 2, 3, 4 frt, rózsaszínűek felettébb finomak s pikánsak 

frtval. — Párisi szivacskák Liszterféle módszer szerint, használat utasi- 
együtt tuczatja 2, 3, 4 frt. Capottes americaines rövidek 3 frtval, 

szivarka alakban, tuczatja 2 frt. Gummi óvszerek kétszeresen meg- 
szélekkel (a lehető legjobbak) tuczatja 4 frt. Pely pórus (női óv

szerek) darabja 2 frt 50krral szállít nagyban és kicsinyben

SIGI ERNST, sajat gjara, Becs, Kárntnerstrasse 4o. gJ

UMMI és HALHOLYAG
v a ló d i p á r isi, (az ártalmatlanságért kezesség vállaltatik) 
nagyban és k icsin yb en , tuczatja 60 k r ., 1, 2 , 3, 
4  fr t . BTói k ü lön legességek  (Safety Sponges), tuczatja 
1, 2, 3 fr t , Belliporus női Óvszer 2 frt, suspensoriumok 80 kr, 
1,2 frt, megküldi titoktartás mellett az összeg beküldése vagy 
utánvétel mellett 18
IFeitel Xjipót, Bécs, KSrutnerstrasse 63

A  kérkedő ajánlatoktól mindenki óvatik.

■ Magyarhon első, legnagyobb és legjobb hírnevű óraüzlete.'

Br a u sw etter  János Sze g ed en

Kitüntetve:
London 1871.
Kecskemét 1872,
Bécs 1873. Újvidék 1875. 
Szeged 1876. Páris 1877. 
Székesfehérvár 1879.

’wrLevélbeli megkeresésekre pontosan válaszoltatik. 
________________Képes áriegyék bérmentve. Javítások pont, eszközöltetik,
w r Magyarhon eled, legnagyobb éa legjobb hírnevű óraüzlete.

ÓVSZEREKET


